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CIHOCOBU NEPEKJIALY JEMIHYTUBIB 3 YKPAIHCBKOI MOBH
HA AHIJIIHACBKY
Minyuc IO. b., Munyuc IO. b., Mintsys Yu. B.
Ilpukapnamcokuii HayionanvHuil ynieepcumem imeni B. Cmeghanuka

Y cmammi suseneni ocobnusocmi nepexiady 0emiHymusie 3 yKpainCcbkoi Mogu
HA QH2NIUCLKY,  BUSHAYEHI GIOMIHHOCMI V CHOCOOAX YMBOPEeHHs OeMIHYMU8I y
BIONOGIOHUX MOBAX, 3MIHU, AKI BUHUKAIOMb YV Npoyeci nepekiaoy ma isaxu
KOMNEHCYBAHHS CEMAHMUYHUX MA CMUTICIMUYHUX 8MPAm npu Nepekaaol.

Kniouosi  cnosa: Oeminymus, cnogomsip, eKcnpecueHicms, OYIHHICMb,
nepexnao, aHaIimuyHUuLl ma CUHMemuyHULL Cnociou.

Cnoco0ObI nepeBoa JMMUHYTHBOB C YKPAUMHCKOI'0 SI3bIKA HA AHTJIMHCKUIA.
B cmamve svisi61eHbl 0cObeHHOCMU NEepeso0a OUMUHYMUBOE C YKPAUHCKO20 A3bIKA HA
QHeIUUCKULL, onpeoenenbl OMIUYUs 8 CHocobax obpazoeaHus OUMUHYMUBOS 8
COOMEEemMCmeEYIOWUX A3bIKAX, NepeMeHbl, KOmopbvle 803HUKAION 8 npoyecce nepegood
U Nymu KOMNEeHCAyuu CeManmuyeckKux u CMuIUCmuyeckux nomepsb npu nepesooe.

Kniouegvle cnosa: oumunymus, croeoobpazosanue, IKCNPEccU8HOCHDb,
OYEHOYHOCHIb, NePeBoo, AHANUMUYECKUL U CUHMEMUYeCKUll CHOCOObL.

Ways of translating diminutives from Ukrainian into English.

The article discovers peculiarities of translating diminutives from Ukrainian
into English. It defines differences in the ways of forming diminutives in the
respective languages, changes which occur in the process of translation and ways of
compensating semantic and stylistic losses as a result of translation.

Key words: diminutive, wordbuilding, expressiveness, assessing, translation,
analytic and synthetic ways.

JIeMIHyTUBHICTh B aHTJIIMCBHKIM MOB1 € OJIHOIO 3 CYNEPEWINBHX MPOOJIeM, siKa
MpUBEPTAE yBary BITYM3HSIHUX Ta 3apyOKHHX JIHTBICTIB 1 fIKa I HE PO3TIsaanacs,
SK €IMHAa CHUCTEMa, I0 KOHCTUTYIOETHCS €JIEMEHTaMH pI3HMX pIiBHEH MOBH. Y
JHTBICTUYHUX  Tpaigx  po3poOJieHl JMIIe OKpeMi acleKTH  BUPaKCHHS

neminytuBHocTi. Tak, JI. I. KopyHeub Ta ii MOCHIZOBHUKU CTBEPIKYIOTh, WIO



JEMIHYTUBHICTh — JIEKCHKO-TpaMaTH4YHa KaTeropis, sika € OJHUM 13 BaKIMBHUX
3ac00iB BHpPaKEHHS EKCIPECUBHOCTI Ta OI[IHHOCTI, OKpEMi aCIeKTH SIKO1 OCTaHHIM
JacoM yce OibIlle MpUBEpPTaOTh yBary nociigaukiB [3, €. 81]. Kmayc I1. IlInatinep
BBa)Ka€, M0 JIEMIHYTUB HE € BHUKIIOYHO MOPQOJIOTIYHUM SBUIIEM, JJIS TTOBHOTO
PO3YMIHHS SIKOTO HEOOXIJHO IpoaHami3yBaTH Horo GopmaiabHi Ta (yHKIIIOHAIBHI
aCHeKTH; 110 MOTO CIiJl pO3risAaTH B KOHTEKCTI. BiH Takok Bkazye Ha 1CHYBaHHS
AHANITHYHUX Ta CHHTETHYHUX JIEMiHYTUBHUX MapkepiB [8, C. 2]. JI. FO. Pe3nnuenko
3ayBakye, IO TEPMIH BHUKIMUKA€E 3aMilllaHHA JIHTBICTIB Yy 3B 3Ky 3 HOro
HEJIOCTaTHHOIO TONIMPEHICTIO, SKa CIPUYMHEHA HOTO IHIIOMOBHUM ITOXOJDKEHHSIM
(Big sar. diminuere — po3npiOHMTH, 3MEHIIUTH, mociaadbutu) [5, €. 136]. H. B.
MeHnbKOBa B3araji BBaXkae, 110 aHIJIIMCbKa MOBa Ha BIIMIHY BiJl CJIOB’THCBKUX MOB,
HE Ma€ JIEMIHYTUBHHUX (DOpM, SIK PEryJIsIpHOI CEMAaHTUYHOI KaTeropii, 0 CTBOPIOE
NEeBHI TpyAHOINI mnpu nepeknani [4]. B pe3ynbTari BUHUKAIOTH IHMTaHHS IOJI0
croco0y pO3MipHO-OLIIHHOTO 3HAYE€HHS JEMIHYTHUBIB y aHIJIHCBKUX MepeKIagax
AHTJIIACHKUX TEKCTIB Ta HACKUIBKM 3HAYHUMHU € BTpatu nOpu nepeknani. Lum
3yMOBJICHA MeTa 3alpOINOHOBAHOI CTATTI: BUSBJICHHS BIIMIHHOCTEH MK criocobamu
BUpPAXEHHSI JIEMIHYTHBHOCTI B YKpalHChKIM Ta aHIMINACBKIA MoBax. Y CTarTl
MOCTABJICHI 3aBJAAaHHSI BH3HAYUTH OCOOJIMBOCTI TMEpEKJIaay JIeMIHYTHUBIB 3
YKpaiHChKOI MOBU Ha aHTJINCHKY Ta 3MIHH, SIKI BUHHUKAIOTh Y MPOIECI MEepeKiIany.
[IpoOnemMa 4YITKOro BU3HAYEHHS TPYAHOUIIB MpHU MEPEKIa[l aHTIIIMCHKOI MOBOIO
TBOPIB YKPaiHCBKHMX IHCHhbMEHHHKIB, 30KpeMa JCMIHYTHBHUX OJMHHIL Y CKIIaJi
MPO30BUX TBOPIB, 1 OOMEXKEHA KIIBKICTh JOCIIIKEHb 3 Ha3BaHOI MPOOJIEMATHKH,
BU3HAYAIOTh MpeAMeT 1 aKTyaJdbHicTb poOoTu. Marepianom HOCHIIKEHHS
CIIYTYIOTh omnoBifanHs [Bana ®@panka «lcropist koxxyxay, «BiB4ap» Ta X aHTJIOMOBHI
nepexiaau y BukoHanHi C. Jlansei.

3rigno H. Il. binHeHKO mMHUTaHHA aJ€KBAaTHOCTI BUXIJHOTO TEKCTY 1 TEKCTY
MepeKyaay, a TaKoK MUTaHHS MPO 3acoOM BINTBOPEHHS B MEPEKIIajll HaIllOHAIBHOI
CBOEPIJIHOCTI MEPUIOTBOPY, € BAKIMBUMHU K B TEOPETUUHOMY, TaK 1 B IPAKTUYHOMY
acmekTax. AJjie He MEHII BaXXJIMBUM € TTUTAHHS MPO I[IHHICTh TEKCTY MEPEKIaay s

CIOKMBAUIB 1BOTO TekcTy. IIpu mepeknazl marepiaa OJHIET MOBH 3aMIIIYETHCS



MaTepiajioM 1HIIOi, 1 BCi 3acO0M BIAMOBIAHO BIATBOPIOIOTHCA HA 1HIIINA MOBHIM
OCHOBI. BiaTBOpiotoun mniTeparypHuid TBIp 3acobamMM 1HIIOI MOBH, IepeKiagad
BIJITBOPIOE 1 BC1 1JICGMHO-XY/I0KHI I[IHHOCTI MEPIIOTBOPY BIAMOBIAHO J0 JIITEPATYPHO-
MOBHHUX HOPM 1 TPaJHIliil KyJIbTypH, IKY BiH penpe3eHTye. | Toal nepekiaaeHuii TBip
y TpaHC(OPMOBAHOMY BUTJISI/II BXOJUTH Y KOHTEKCT HOBOI, CIIPUHMAIO40i KYJIbTYPH 1
IPOIOBIKYE CBOE JKUTTS sIK (DaKT 1€l KyabTypu [1].

[lepexnagay — 1e MOMyJIAPU3aTOp TBOPYOCTI MHCHbMEHHMKIB. Bin ¢opmye
CIIPUHHATTS I1XHIX TBOPIB y YYKOMOBHOMY CBITi, CHpHsS€ B3aeEM030aradyeHHIO
JiTeparyp 1 KyJAbTyp pi3HHUX HapoAiB. AHIJIOMOBHI MepeKiIaad YyKpaiHCHKOTO
XYyJI0)KHBOTO CJIOBa JAal0Th MOMJIMBICTH BIJIOOpa3UTH 1CTOPiKO, CaMOOYTHICTH Ta
JIYXOBHICTh YKPaiHCBKOTO HapoAy Y CBITOBOMY JITepaTypHOMY KOHTEKCTi [2].
Yumano poOIT Takux BITYM3HSIHHUX Mepekiano3HaBuiB, sk P. I1. 3opiBuak, I'. IL
Kouyp, }0. O. XKiykreHko Ta iH., IPUCBSIYEHO BUBUEHHIO aHTJIIACHKUX MEPEKIAJIIB
YKpaiHCHKUX MUCbMEHHUKIB.

He 3aryxae 3alikaBlICHICTh NEpEKIagayiB 10 TBOPYOI CHAAIIMHHU KJIacuKa
yKkpaiHcbkoi JiTeparypu IBana ®panxa. Cepen BIAOMUX MOMYJISpU3aTOPIB HOro
moesii 1 Mpo3u B aHTJIOMOBHOMY CBITI ¢iiiff Ha3BaTu J[>koHa Bipa, Bipy Piu, Mukomny
Menbhuka, K.-I'. Augpycumnna ta C. [{ansei.

Baxnuse wmiciie y TBopuomMy aopoOky 1. SI. dpanka 3aiiMmae mana mposa, ska
Haiiuye noHaa 100 onoBigaHb. ONOBIAAHHS MUCbMEHHUKA B1OOPAXKAIOTH IIUPOKY
naHopamy TaJUMIBKOTO CYCHUIbCTBA CBOTO 4acy, TpariuHy JOJI0 Traju4ad. ABTOp
0auuTh BEJNMKY Tpareilo KUTTA CEJIIHUHA HaBITh y 3BUYAMHMX, Oy/leHHHUX (DakTax.
Moga onoBijilanb 0apBHUCTa Ta eMolliiiHa. Pi3H1 BIATIHKY eMOIIil BiIOOpakarOThCs 3a
JIOTIOMOTO0 JIeMIHYTHUBIB. Tak, y onoBimanHi «IcTopis KoxKyxa» CUIbCHKUHN CTapocTa
BiJIa€ y 3aCTaBy J0 HIMHKAPS KOKYX CEJSTHMHA, SIKM HE MA€ UMM 3aIlJIaTUTH mTpad.
A 11e enuHA 3UMOBa OJEKHHA IS BCl€i IBaHOBOI ponuau. be3 Hel HIXTO HE MOXKe
CTYIIUTH KPOKY B X0JioHYy noroay. He marouu B 110 ofrHYTHCS, IPOCTYAUBCA 1 HE
nimoB 10 mKoygu [BaHIB cvH; 0e3 KOoXyXa HE MIr MHITH Ha 3apoOITKM ¥ cam IBaH.
Po3noBib BemeTbes BiJl CaMOTO KOXyXa, SIKMH JyXe CIIIBUyBa€ MaJ€HbKOMY

FOpkogi. Lle cniBUyTTS BUpaKa€TbCs 3a JOMOMOIOI0 TaKUX AEMIHYTHUBIB: « CUHOK



20Cn00apsl, cemMulimuit XJA0NYUHA, 316wy KYCHUK X1i0a 3 YACHUKOM [ MUCYUHY
mennoi  3amipku, mycums imu 0o wkoau [6, C. 277]. B anrmiiicekoMy mnepexiiami
C.danseii 3naxoaumo: The master’s little son, a seven-year-old lad? Having eaten a
morsel of bread with garlic and a bowl of zatirka must set out to school [7, c. 80], ne
JEMIHYTHB CUHOK TIEPEIAEThCS aHATITHYHOKO (hopmoro 3 tekcemoro little 3 posmipHo-
OIIIHHUM 3Ha4yeHHSM. J[JI1 IMEHHUKA 3 JIEMIHYTUBHUM CY(IKCOM KYCHUK TIepeKIIaaay
3HAXOIWTh AHTJIIMCHKUANM BiAITOBIMHUK MOrSel, sikuii 30iraeTbes 3a 3MICTOM, XO4a HE
3a (hopmoro, 3 ykpaincbkuM. Lad mwuime yacTkoBo 30epirae AeMiHyTHBHE 3HAUYCHHS
YKPaiHCBKOTO BIAMOBITHUKA XJIONYUHA, A& MUCYUHA TICPEKIIAIA€THCA HEUTPATHHUM
cioBoM bowl (gamika), ske BiApi3HSAETHCA 3a JICHOTATUBHUM Ta KOHOTATHBHHUM
3HAUYCHHAMU. Y NpUKIaal [ max yiniciHbKuili OeHb nepexooxcy, K mKaybKuil 4Y08HUK
3 kyma 6 kym [6, C. 277] mepekiagad  KOMIICHCYE 3HA4YCHHS TIOBHOTH 1
JIOBFOTPHUBAJIOCTI MpUKMeTHHKOM Whole 3 mpucniBaukom through: And so | keep
going back and forth the whole day through like a weaver’s shuttle, from corner to
corner [7, c. 81]. B okpemux BUmagKax JEMIHYTHB IIEPEKIATA€TLCS MOABIHHIUM, a00
napajiebHUM TPUMOMOM — OJHE TOHATTA 3JAPIOHUIOCTI TMEpPEeJAEThCS JIBOMA
ineorpadiunumMu cuHOHIMaMU: Toow bepe mene makodic Ha ceoi OpioHi nieui [6, C.
277] — He too puts me over his wee little shoulders [7, c. 80], mo poOuTh
AHTIIIMCHKUN BapiaHT OUIBII eKCIIPECUBHUM. Koym MpUCSHKHUM 1 IECATHUK TTPUATILIN
1o IBaHa 3a KOXXyXOM, BOHHM MOYYBAJIMCS HE3PYYHO Ta B JESKIA Mipl CiBUYBAJIU
o0iqHOMY censiHuRy. Lle mepenaeTbest aBTOPOM y Takui cnoci0: Ham nivoco 0o moeo,
Kymuyto awoouii... Mu, Kyme, 2pomaoccevKi ciyeu i wjo Ham Kaxcyms, Mycumo pooumu
[6, c. 279], ne 3aBnsikM iIMEHHUKY KyMm (TOBapHILy, OpaTe, 4OJIOBiUE) Y NEMIHYTUBHIH
dbopmi, SKy MIICHUIIOE TPUKMETHUK J1f0OuUti 13 3HAYCHHSM TO3WTHBHOI EMOIIMHOT
OIIIHKH, CTBOPIOEThCA OakaHudt edekT BBIWIMBOro BuOaueHHs. Ilepeknamau
3HaXOAWTh BAAJIMIA CKBIBaJCHT, B skomy friend xoua i He Mae JEeMiHYTHBHOTO
BIATIHKY, HE € T030aBJIeHMM IO3UTUBHO eKkcrpecuBHOI konotariii: We don’t get
anything out of it, dear friend ... We, my friend, are just public servants: we have to
do whatever were ordered to do [7, c. 83]. Illo * cTOCyeThCsl BIaCHUX IMEH, SKi

3a3BUYAll MEPEKIaJaloThCs 3a JOIMOMOrOK TpaHCiTepallii, mepexiaaay Haxaib He



nepesaB y MOBHIM Mipi BCIO raMy 3MEHIIYBaJIbHO-TIECTIMBUX 3HAYEHb JIEMIHYTUBHUX
dopm FOpynio Ta FOpywvo, a 3aMiHUB X OKIMYHOIO (hopMoto FOpko, siKa € YaCTKOBUM
CKBIBAJICHTOM YKpaiHChKUX BapiaHTiB: FOpyHio, oaii-no meni xoxcyx! [6, C. 278] —
Yurko, let me have the coat [7, c. 81]; FOpuvo nexcas xsopuii [6, . 278]. - Yurko
was lying ill in bed [7, c. 82].

B omnoBiganni «BiBuap» 300pakeHO TEpeXHWBaHHS MOJIOHUHCHKOTO BiBYaps,
KWW OyB 3MYIICHUH 3aJIUIITUTH 3€JICH] TAaCOBUCHKA 1 OBEIh Ta KATOPKHOIO TIPAIICIO Y
miA3eMeIUIAX MIaxTH 3apo0isiTh Ha kuTTA. TyT I. dpaHko BXKHMBaE NEMIHYTHBH 3
METOIO0 300paXK€HHS BaXXKOi JOJI 1 HAJACWIBHOI TIpari BiBYaps Ta BOJHOYAC
HOCTQJIBTYHUX TIOYYTTIB IMOJ0 WOTO TIOMEPEAHBOTO JKUTTS Ha TACOBHUCHKAX.
Hamnpuknan, Ane onoka meepoa, ckyna i miibKu nO HeBeIUKOMY WIMAMOUKY 0a€
cobi suoupamu uacmku ceotioeo mina [6, ¢. 312]. — But the rock was hard and stingy,
and allowed only small chunks to be torn piecemeal away from its body [7, c. 122],
7€ CJIOBO WIMAmMoO4oK Ma€ SK TapaMeTpuyHe, TaK 1 OI[IHHE 3HAa4YeHHs, SKe
MIJICWIIIOETBCS  O3HAUYCHHSIM  Hegenukuti 1 HaOyBa€ 3HEBAXJIMBOIO BIATIHKY.
AmnanoriyauM € aHriidceke crmoBocnoaydeHns Small chunk, B skomy chunk mae
rapaMeTpUYHE 3HAUYCHHS 3a 3MICTOM, a He 3a (popmoro. Konu k uuTaemMo po3moBiab
BIBUApsl MPO MOTrO OBEIb, 3HAXOAUMO IIJIUN P JEMIHYTHUBIB Yy OpHUTIHAMI, SIKI
BUPAXAlOTh BEJIUKY TYTY 3a PIAHOI0 MPUPONIOI0: O8euKku, 5K piti nyii, po3CUnaiucs
no zenenomy . Yopna Kynka, 6ina Kynka, uopna Kynka, 6ina kynka [6, c. 313]. — The
sheep have scattered over the grass like a swarm of bees. A black heap, a white heap,
a black heap, a white heap [7, c. 123]. B anrmiiickkoMy BapiaHTi HE 3HAXOJIUMO
BIIMOBIAHUX JEMIHYTUBIB, 3aMICThb HHUX MEpeKIagad BXKHUBAE CTUIICTUYHO
HeWTpanbHi cioBa sheep Ta heap. YV HacTymHOMY NpHKIadi, HaBIAKH, MEpeKiaj
BUSIBISIETHCST OUTBII €MOIIMHUM . A 60HU, OIOHAMKA, 6dice HABIMb He Oeceuymb,
minbKu 310 10mucsi 6 KyRKy i uekaroms muxo ceoei cmepmi [6, €. 313]. — And they,
poor little things, won't even bleat any longer, but huddle into a little heap and
quietly await their death [7, c. 123], ne po3MipHi O3HAYEHHS 31 CTHIICTHYHO
HEUTPaJIbHUMH IMEHHUKAMU BUKOHYIOTH KOMIIEHCATOPHY (YHKIIIIO 1 HaroJOHIyloTh

rMOOKe CHIBYYTTS 1 HDKHICTH 1O TBapuH. B aHrmiicekii MOBI  Kareropis



JEMIHYTUBHOCTI TaKO0X YTBOPIOETHCS CHHTETUYHMM CIIOCOOOM 3a JIOIOMOTOIO
adikcamii. Ak 3ayBaxye JI. 1. Kopynenp, B  aHrmiiicekii MOBI HamiuyeThcs 16
neMminyTuBHUX cydikciB iMmeHHuKiB. Cydikcu -et, -ette, -y(-ie,-ey), -let, -ling, -ule €
BiJTHOCHO YaCTOTHUMH, a TIPOJAYKTUBHUMH € TibKH -Y(-ie,-eY), -let, -ling. Ili cydikcu
nepenaoTh pi3Hi BiATiHKM mouyTTiB [3, €. 82]. B omoBiganHi «BiBuap» 3HaX0guMO
JIUIIE OJIMH BUIAJIOK YTBOPEHHS JIEMIHYTUBY CUHTETUYHUM CIOCOOOM, KOJIM BiBUYap
3BEpPTAETHCS 10 uuTaua: Tu eadacui, Hebox;ce, wo mo maia poboma cimcom ogeys?
[6, c. 312] — You might think, laddie, that tending seven hundred sheep is a small
task! [7, c. 123]. Jlexcema webioic € HEUTpabHOIO 332 (POPMOIO, aje JEMiIHYTHBHO
3a0apBiieHOI0 3a 3MmicToM (ii BTOpMHHE 3HA4YEHHS — TOJNyOuMK, Jsebenuk). B
aHTIIICHKOMY BapiaHTi MepeKiiagad 3acTocoBye (OpMallbHY O3HAKY IEMIHYTHUBY —
cydikc —ie, sKuii crpusie OLTBII TEIJIOMY KOHTAKTy MK OITOBiTa4eM 1 YuTadyem, ix
B32€EMOPO3YMIHHIO.

OTxe, TOpIBHSJIbHE 31CTABJICHHS TEKCTy-opuriHaidy omoBinanb [. ®dpanka 3
aHTJIOMOBHUM BaplaHToM y BUKOHaHHI C. JlanBeil MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
ICHYIOTh JI€SIKI CKJIQJHOCTI NPH TEpeKyaal JEMIHYTHBIB aHTIIMCHKOIO MoBow. lle
CIIPUYUHSETHCS TOPIBHIHO OOMEXKEHOK KIJIBKICTIO JEMIHYTUBHUX Cy(DikciB (Ha
BIIMIHY BIiJl YKpPaiHCbKOI MOBH) Ta 3A€OLIBIIOT0 AaHAIITUYHUM XapaKTEPOM
aHrmiicekoi MoBH. He3Bakaroum Ha 1ie, MepekiagadeBl y OUIBIIOCTI BUITQJIKIB
BJAJOCA TI€pelaTh TaKl IO3UTUBHI JEMIHYTHBHI KOHOTalli NEpIIOTBOPY, SK
CIIIBUYTTS, HI)KHICTh, BBIWIMBE BHOAUEHHS, B3a€EMOPO3YMIHHS TOIIO 32 JIOMOMOTOIO
AHAIITHYHUX KOHCTPYKIIN 3 mapameTpuaHuMu npukmeTaukamu little ta small. JTumme
B OJHOMY TIPUKJAJl 3HAXOAUMO JIEMIHYTHB 13 3HEBAXKIMBUM  BIJTIHKOM.
HemoxnmuBicTs niepexiaay AeMiHYyTUBHUX (OpPM 3 YKpaiHChKOT MOBH Ha aHTJIHCHKY
KOMITCHCYEThCS ~BHUKOPHUCTAHHSM JIGKCEM HEUTpaJbHMX 3a  (OpMOI  ale
EKCIPECMBHMUX 3a 3HA4YEHHSM. XO0dYa 1HKOJM CrHocTepiramacs 3MiHAa CTHIIICTUIHUX
KOHOTAIlil, Tepenaya AEMIHYTHBHOI JIGKCUKM HEUTPATbHUMHU BIIMOBITHUKAMH,
BHACJIJIOK 4oro Oyia BTpadeHa 10 JESIKOI MIpU CBOEPITHICTb CTHJIIO OMOBIJIaHHS
nepeKyaagayd, 3aBIsSKd TPABWIBHO OOpaHid cTparerii, 3yMiB 30€pertd CTPYKTYpPY

OpUriHady, MOro JapamMaTH3M 1 MCHXOJIOTI3M Ta JIOHECTH HOro J0 aHIJIOMOBHOIO



yuTaya. BUCHOBKM 1 pe3ylbTaTH aHamily OCOOJIMBOCTEN MepeKiIany AEMiIHyTHBIB

MOXXYTh CHPHUATH TMOJAIBIIOMY JTOCHIDKEHHIO CIIOCOOIB mepenadi iX MOMaTbHUX

3HAY€Hb Ta BAJICHTHUX BJIACTHUBOCTEH B 1HIIMX BUJAX AHTJIOMOBHOTO JIUCKYPCY.
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